GENERAL TERMS AND CONDITIONS OF SALE AND
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DELIVERY SCHOELLER ALLIBERT SIA

GENERAL

These General Terms and Conditions of Sale and Delivery
of Schoeller Allibert SIA ("Supplier") apply to and form an
integral part of every quotation, offer, acceptance,
confirmation and agreement concerning the sale and/or
deliveryof goods and services ("Products") by the Supplier
to third parties ("Customer").

The applicability of any general purchasing or other
conditions of the Customer is herebyexpressly rejected.
Deviations from and additions to these General Terms and
Conditions are only binding if they havebeen agreed between
the Parties expressly and in writing.

In the event of a conflict between the texts of these General
Terms and Conditions and the translations thereof, the text
in Latvian will always prevail.

In the event of a conflict between these General Terms and
Conditions and any order confirmation of the Supplier or an
agreement between the Supplier and the Customer, such an
order confirmation or agreement will prevail.

OFFERS AND AGREEMENTS

All offers made by the Supplier are without obligation,
indicative and non-binding and can be withdrawn by the
Supplier at any time.

An agreement between the Supplier and the Customer is
only concluded if an order has been accepted by the Supplier
in writing (including by e-mail) by means of an order
confirmation or whenthe Supplier has actually commenced
performanceof its activities ("Agreement").

DUTY OF DISCLOSURE

The Customer will always provide all informationthat is
useful and necessary for the performance ofthe Agreement
and the Customer guarantees that the information provided
is accurate and complete.

If the Customer fails to make the information described in
article 3.1 available to the Supplier or fails to do so on time
or not in accordance with thearrangements, the Supplier will
have the right to suspend all or part of its performance of the
Agreement.

PRICES AND PAYMENT

All prices are stated in euros, exclusive of VAT andother
levies, and exclusive of packaging.

Payment by the Customer to the Supplier of the amounts that
are payable, without any deduction, discount or setoff, is to
be made within thirty (30) days after the invoice date.

If the Customer fails to pay within the term provided for in
article 4.2 of these General Terms and Conditions, the
Customer will be in default by operation of law, all amounts
owed will become immediately due and payable and the
Supplier will have the right from that moment on to charge
0.2% interest per day on the entire outstanding amount. The
Customer is also obliged to compensate all reasonable
judicial and extrajudicial collection and other costs incurred
by the Supplier.

If the Customer is in default or if the Supplier has reason to
assume that the Customer will not comply with its
obligations under the Agreement, the Supplier will have the
right, without prejudice to any other rights that vest in the
Supplier, to:
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SCHOELLER ALLIBERT SIA PARDOSANAS UN
PIEGADES VISPARIGIE NOTEIKUMI

VISPARIGIE NOTEIKUMI

. Sos Schoeller Allibert SIA (turpmak teksta — Piegadatajs)

pardosanas un piegades visparigos noteikumus pieméro
visiem cenu un citiem piedavajumiem, akceptiem,
apstiprinajumiem un ligumiem par pre¢u un pakalpojumu
(turpmak teksta — Preces) pardoSanu un/vai piegadi, ko
Piegadatajs veic treSajam personam (turpmak teksta —
Klients), un $ie noteikumi ir to neatnemama sastavdala.

Ar So tiek skaidri noraidita Klienta iegades un citu visparigo
noteikumu piemerojamiba.

Atkapes no S$iem visparigajiem noteikumiem un to
papildinajumi ir saisto$i vienigi tad, ja Puses rakstveida par
tiem ir skaidri vienojusas.

Pretrunu gadijuma starp visparigajiem noteikumiem un to
tulkojumu noteicosSais vienmér ir noteikumu teksts latviesu
valoda.

Pretrunu gadijuma starp Siem visparigajiem noteikumiem un
jebkuru Piegadataja veikto pasitijuma apstiprindgjumu vai
vienoSanos starp Piegadataju un Klientu noteicoSais ir
mingtais pasiitijuma apstiprinajums vai vienosanas.

PIEDAVAJUMI UN VIENOSANAS

. Piegadataja veiktie piedavajumi neuzliek nekadas saistibas,

tie ir indikativi un nav saistosi, un Piegadatajs tos jebkura
bridi var atsaukt.

Ligumu starp Piegadataju un Klientu noslédz vienigi tad, ja
Piegadatajs ir rakstveida (tostarp pa e-pastu) pienémis
pasiitijumu, izmantojot pasttijuma apstiprindjumu, vai arl
tad, kad Piegadatajs ir faktiski uzsacis savas darbibas
(turpmak teksta — Ligums).

INFORMACIJAS IZPAUSANAS PIENAKUMS

. Klients vienmeér sniedz visu informaciju, kas ir noderiga un

vajadziga Liguma izpildei, un Klients garant€, ka sniegta
informacija ir preciza un pilniga.

Ja Klients 3.1. punkta mingto informaciju nedara pieejamu
Piegadatajam vai nedara to savlaicigi vai paredz&taja kartiba,
Piegadatajam ir tiesibas pilniba vai dalg&ji partraukt Liguma
izpildi.

CENAS UN SAMAKSA

. Visas cenas ir noraditas eiro bez PVN un citam nodevam, un

tajas nav ieklauta iepakoSana.
Klients samaksa Piegadatajam visas maksajamas summas
bez atskaitljumiem, atlaidém vai ieskaita trisdesmit
(30) dienas péc rekina izrakstisanas datuma.

Ja Klients neveic samaksu visparigo noteikumu 4.2. punkta
noraditaja termina, uzskatams, ka Klients nav likumiska
karta izpildijis savas saistibas, visas pienako$as summas ir
samaksajamas nekav&joties, un, sakot no ta briza,
Piegadatajam ir tiesibas noteikt procentu maksajumus 0,2%
apmeéra diena no visas nesamaksatas summas. Klientam arf ir
pienakums atlidzinat visas pamatotas tiesas un arpustiesas
piedzinas izmaksas un citas izmaksas, kas radusas
Piegadatajam.

Ja Klients nepilda Saja Liguma paredzetas saistibas vai
Piegadatajam ir iemesls uzskatit, ka Klients tas nepildis,
Piegadatajs, neaizskarot citas tam garantétas tiesibas, bis
tiesigs:
4.4.1. pieprasit, lai Klients

veic pilnu vai dalgju
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4.4.1. demand that the Customer shall pay inadvance,
either fully or partially;

4.4.2. to demand that the Customer provides security
immediately in a form to be determined by the
Supplier;

4.4.3. suspend all or part of its obligations under the
Agreement;

4.4.4. terminate all or part of the Agreement;

After formation of an offer or conclusion of the

Agreement, the Supplier has the right to charge an increase
in its purchase prices or cost components to the Customer
following a written notification thereof, provided the
delivery of the Products to the Customer has not yet been
completed.

The Supplier always has the right to perform the delivery
of Products in parts and invoice these partial deliveries
separately.

DELIVERY

All delivery and other terms mentioned by the Supplier are
indicative and can never be consideredto be final deadlines.
Exceeding a delivery or other term for more than 5 (five)
business days shall lead to default on the part of the
Supplier and the Customer shall have the right to charge a
0.2% interest per day of the price of undelivered Products
starting from the 6th day of delay.

Delivery takes place "ex works" at the Supplier's
warehouse, in accordance with the ICC Incoterms as
adopted in 2010.

The Customer is obliged to take receipt of the Products at
the agreed place and time failing which the Products will be
stored for the account and risk of the Customer, in addition
the Customer shall be obliged to pay a late interest 0.2%
per day of the price of delivered Products for each day of
delay.

The Products are entirely for the risk of the Customer from
the moment of delivery.

RETENTION OF TITLE

All Products delivered and to be delivered remain the
exclusive property of the Supplier until all claims until the
Products and related transportation costs are paid in full.

As long as ownership of the Products has notpassed to the
Customer, it will not have the right to transfer the Products
or grant third parties any limited or other right, unless such
occurs within the context of the Customer's customary
business operations, and it will only be allowed to pledge the
provisional ownership of the Products.

The Customer is required to store the Products that were
delivered subject to retention of title with the necessary care
and identifiably as the property of the Supplier. The
Customer is obliged to insure and keep insured the Products
delivered subject to retention of title against fire, damage
resulting from explosions and water and against theft. The
Customer is obliged to enable the Supplier at its first request
to verify whether these obligations have been complied with.
The Supplier has the right to claim the Products back,
without prior written notification, if the Customer is in
default. The Customer is obliged to return the Products to the
Supplier at the Supplier's first request.

COMPLAINTS

The Customer is obliged to check immediately after delivery
whether the Products comply with the Agreement. If the
Products display visible defects, the Customer will be
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prieksapmaksu;
44.2. pieprasit, lai Klients nekavgjoties sniedz
nodrosinajumu tada veida, ko nosaka Piegadatajs;
4.4.3. partraukt visu §2 Liguma saistibu vai to dalas izpildi;
4.4.4. pilniba vai dalgji izbeigt Ligumu.

Péc piedavajuma noforméSanas vai Liguma noslégSanas
Piegadatajam ir tiesibas iekasét no Klienta maksu par
pirkuma maksas vai izmaksu komponensu piecaugumu,
pazinojot par to rakstveida, ar nosacijumu, ka vél nav uzsakta
Precu piegade Klientam.

Piegadatajam vienmér ir tiesibas veikt Precu dalgju piegadi
un par minétajam piegadém izrakstit atseviskus rékinus.

PIEGADE

. Visi Piegadataja minétie piegades un citi nosacijumi ir

indikativi, un termini nekada gadijuma nevar tikt uzskatiti
par galigajiem. Ja piegades vai cits termin$ tiek parsniegts
par vairak neka 5 (piecam) darba dienam, uzskatams, ka
Piegadatajs nav izpildijis savas saistibas, un, sakot ar
kavg&juma sesto dienu, Klientam ir tiesibas iekasét procentus
0,2% diena no nepiegadato Precu cenas.

Piegade notick no riipnicas (ex-works) no Piegadataja
noliktavas saskana ar ICC Incoterms, kas pienemti
2010. gada.

Klienta pienakums ir pienemt Preces saskanotaja vieta un
laika, pretéja gadijuma Preces tiks uzglabatas uz Klienta
rékina un uz ta risku, turklat Klientam biis jamaksa kavéjuma
procenti 0,2% apméra no piegadato PreCu cenas par katru
nokavéto dienu

Kops piegades briza visu ar Precem saistito risku uznemas
Klients.

IPASUMTIESIBU SAGLABASANA

. Visas piegadatas un piegadajamas Preces paliek Piegadataja

ekskluziva 1paSuma, Iidz tiek pilniba samaksata Precu cena
un segtas saistitas transportéSanas izmaksas.

Kamér paSumtiesibas uz Precem nav nodotas Klientam, tam
nav tiesibu parvietot Preces vai pieskirt treS$am personam
ierobezotas vai citadas tiesibas, ja vien tas nenotiek Klienta
parastas uznémeéjdarbibas ietvaros, un ir atlauts iekilat
vienigi provizoriskas IpaSumtiesibas uz Precém.

Piegadatas Preces, uz kuram attiecas Tpasumtiesibu
saglabasana, Klientam ir jauzglaba ar pienacigu riipibu, un
tam ir jabut identificgjamam ka Piegadataja 1paSumam.
Klienta pienakums ir apdro$inat piegadatas Preces, uz kuram
attiecas IpaSumtiesibu  saglabasana, un uzturét to
apdrosinasanu ugunsgréka gadijuma, spradzienu vai idens
izraisitu bojajumu gadijuma un zadzibas gadijuma. Klienta
pienakums ir Jaut Piegadatajam péc ta pirma pieprasijuma
parbaudit, vai ir izpilditas $is saistibas.

Ja Klients nepilda saistibas, Piegadatajam ir tiesibas bez
ieprieks$gja rakstveida bridinajuma pieprasit Preces atpakal.
Klientam ir jaatdod Preces atpakal Piegadatajam p&c ta pirma
pieprasijuma.

PRETENZIJAS

. Klienta pienakums ir uzreiz péc piegades parbaudit, vai

Preces atbilst Liguma noteiktajam. Ja tam ir redzami defekti,
Klienta pienakums ir astonas (8) darba dienas péc piegades
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obliged to submit a written complaint to the Supplier within
eight (8) working days after delivery, while specifically
stating the alleged defects.

If the Products do not display any visible defects, the
Customer will be obliged to submit a written complaint to
the Supplier within eight (8) working days after the defect
was discovered or could reasonably have been discovered,
and in any case within one (1) year after delivery, while
specifically stating the alleged defects.

If the Products deviate from models, samples or examples
provided previously or from the specifications in the offer or
order confirmation to only a minor extent as regards their
colour, composition, weight etc., the relevant Products willbe
deemed to comply with the Agreement. When assessing
whether the Products deviate to a minor extent, a
representative random sample must be taken and a deviation
of 10% will be considered a minor deviation.

In the absence of any complaint submitted in the manner
and within the terms prescribed in articles 7.1 and 7.2 of
these General Terms and Conditions, all statutory and
contractual claims on the part of the Customer against the
Supplier lapse and the Products will be deemed to have been
accepted irrevocably by the Customer.

The Customer enables the Supplier to perform an
investigation into the validity of the complaint. The Customer
is required to demonstrate that the alleged defect already
existed at the time the Products were delivered.

If the Supplier considers that a complaint is well-founded,
the Supplier will at its discretion:

7.6.1. remedy the defects;

7.6.2. deliver replacement Products against the return of
the defective Products;

7.6.3. refund the amounts already paid against the return of

the Products.
Return shipments are only accepted following written
approval by the Supplier and they will onlybe compensated
if the Supplier considered a complaint to be well-founded.
Complaints concerning the conformity of Products that
have been delivered do not give the Customer the right to
suspend its payment obligations towards the Supplier.

LIABILITY

Without prejudice to the provisions of article 7 of these
General Terms and Conditions and with the exception of
intent or wilful recklessness on the part of the Supplier or
its managerial personnel:

8.1.1. the Supplier is only liable towards the Customer
for direct and foreseeable damage resulting from a
specific attributable failure on the part of the
Supplier to comply with its obligations under the
Agreement.

the Supplier's liability is in all cases limited to the
amount that is paid out in the relevant case under the
(liability) insurance taken out by the Supplier, to
be increased by the applicable excess.

if for any reason whatsoever the insurance does not
entitle Supplier to a payment, the Supplier's
liability is limited to at most the amount (exclusive
of VAT) that was charged for the relevant Products
to which the liability relates.

the Supplier is never liable for indirect losses,
including resulting losses, lost profit, missed
savings, losses resulting from business interruption
or for losses sustained by third parties of any kind
whatsoever.
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iesniegt Piegadatajam rakstveida pretenziju, konkréti noradot
iesp&jamos defektus.

Ja Precém redzamu defektu nav, Klienta pienakums ir
astonas (8) darba dienas p&c defekta atklasanas vai péc tam,
kad to sapratigi bija iespgjams atklat, bet jebkura gadijuma
viena (1) gada laika péc piegades, iesniegt Piegadatajam
rakstveida pretenziju, konkréti noradot iesp&jamos defektus.
Ja Preces atSkiras no iepriek§ sniegtajiem modeliem,
paraugiem vai piemeriem vai tikai neliela méra atskiras no
piedavajuma vai pasiitijuma apstiprindjuma noraditajam
specifikacijam krasas, sastava, svara utt. zina, uzskatams, ka
attiecigas Preces atbilst Ligumam. Izvértgjot, vai Preces
atSkiras neliela méra, izlases veida ir janem reprezentativs
paraugs, un 10% novirze tiek uzskatita par nelielu atskiribu.
Ja So visparigo noteikumu 7.1. un 7.2. punkta paredzetaja
veida un termina pretenzijas netiek iesniegtas, visi likuma
noteiktie un ligumiskie Klienta prasijumi pret Piegadataju
attieciba uz Precu kvalitati zaudg speku, un tiek uzskatits, ka
Klients ir neatsaucami pienémis Preces.

Klients nodroSina iesp&ju Piegadatajam veikt izmekleSanu
par pretenzijas pamatotibu. Klientam ir japierada, ka
iespgjamais defekts pastavéja jau tad, kad Preces tika
piegadatas.

Ja Piegadatajs uzskata, ka pretenzija ir pamatota, tas péc
saviem ieskatiem:

7.6.1. novers defektus;

7.6.2. piegada aizvietotajas Preces, preti sanemot
defektivas;

7.6.3. atlidzina jau samaksatas summas, pretl sanemot

defektivas Preces.
Sttfjumus pienem atpakal vienigi p&c tam, kad ir sanemts
Piegadataja rakstveida apstiprinajums, un kompensaciju par
tiem izmaksa tad, ja Piegadatajs uzskata, ka pretenzija bijusi
pamatota.
Pretenzijas par piegadato Precu atbilstibu nedod Klientam
tiesibas partraukt maksajumu saistibas pret Piegadataju.

ATBILDIBA

. Neaizskarot So visparigo noteikumu 7. punkta nosacijumus

un iznemot Piegadataja vai ta vadosSo darbinieku tiSas vai
neuzmanigas ricibas gadijumus,

8.1.1. Piegadatajs ir atbildigs par Klientam nodaritiem
tieSiem un paredzamiem zaud&jumiem, kas izriet no
Piegadataja konkrétu Liguma saistibu neizpildes;
Piegadataja atbildiba vienm@r ir ierobezota ar
summu, Ko attiecigaja gadijuma Piegadatajam
izmaksa par (atbildibas) apdro§inasanu, palielinot to
par piemerojamo parsnieguma summu;

8.1.3. ja kada iemesla de] apdrosinasana nedod
Piegadatajam tiesibas uz apmaksu, Piegadataja
atbildiba ir ierobeZota ar lielakais to summu (bez
PVN), kas iekaséta par attiecigajam Precém, uz
kuram attiecas atbildiba;

Piegadatajs nekada gadijuma nav atbildigs par
netieSiem  zaud&umiem, tostarp  raditajiem
zaudgjumiem, negiito pelnu, negiitajiem
ietaupfjumiem, zaud&umiem uznémeéjdarbibas
partrauksanas dé| vai jebkadiem treSajam personam
nodaritiem zaudgjumiem;

Piegadatajs nekada gadijuma nav atbildigs par
zaud€jumiem, kas i) saistiti ar defektiem, par kuriem

8.1.2.
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8.1.5. the Supplier is never liable for any loss (i) relating
to defects in respect of which the Customer did not
complain or did not complain on time in
accordance with articles 7.1 and 7.2 of these
General Termsand Conditions, and/or (ii) if the
Customerhas processed all or part of the Products
or has adjusted or modified them.

The Customer indemnifies the Supplier against all third-
party claims for compensation of indirect losses, including
resulting losses, lost profit, missed savings, losses resulting
from business interruption, in connection with the Products
without prejudice to any other rights of Supplier.

CONFIDENTIALITY

The Customer will treat in strict confidence and not disclose
to third parties any information that concerns the Agreement
with or offers andProducts from the Supplier, unless: (i) it
concerns information for which consent for disclosure to
third parties was obtained from the Supplier, or (ii) it
concerns information whose disclosure to third parties
pursuant to statutory provisions or a legal dispute is
necessary or mandatory, provided an attempt is made in that
connection to prevent further dissemination as much as
possible, and in both cases only following consultation with
the Supplier (to the extent permitted by law) concerning the
content, format and timing of the intended disclosure.

INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS

The Supplier and the Customer agree that all current and
future intellectual property rights, including but not limited
to: patent rights, copyrights, trademark rights and design
rights, in respect of the Products vest and shall remain vested
exclusively in the Supplier.

The Customer guarantees that the Products manufactured by
the Supplier in accordance with the Customer's
specifications do not infringe the intellectual property or
other rights of third parties.The Customer indemnifies the
Supplier against allthird-party claims in this connection.
The Customer is not allowed to reproduce or have
reproduced the Products or parts thereof, includingbut not
limited to: software (including source code), drawings,
printing plates, matrices and tools), in modified form or
otherwise, including inthe event the Products were created in
consultation with, on the instructions of and/or for the
account of the Customer.

The Customer notifies the Supplier immediately of(alleged)
(imminent) infringements of the intellectual property and
other rights relating to theProducts or (alleged) (imminent)
infringement by the Products of third-party intellectual
property andother rights. At such times, the Parties will
consult with each other and render to each other all
cooperation in order to enforce or avert claims in court.

FORCE MAJEURE

In case of force majeure, which includes in any event: war,
disturbances, fires and other disasters, lack of raw and
auxiliary materials, fuels, operational breakdowns, strikes,
lockouts, governmentintervention, traffic breakdowns and
other circumstances, irrespective of whether this takes
place within the business of the Supplier or at its suppliers
or transport companies, and in all circumstances the
Supplier was unable to prevent or avert, the Supplier's
compliance with its obligations will be suspended in whole
or in part for the duration of such force majeure, without
the Supplier being obliged to pay any compensation.
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Klients nav izvirzijis pretenzijas vai nav tas izvirzijis

savlaicigi atbilstosi $o visparigo noteikumu 7.1. un

7.2. punktam, un/vai ii) ja Klients ir apstradajis visas

Preces vai to dalu vai tas pielagojis, vai parveidojis.
Neaizskarot Piegadataja citas tiesibas, Klients atbrivo
Piegadataju no atbildibas par treSo personu kompensacijas
prasibam par netieSiem zaud&umiem, tostarp raditajiem
zaud&jumiem, negiito pelnu, negilitajiem ietaupljumiem un
zaud&jumiem uznémejdarbibas partrauksanas del, kas saistti
ar Precem.

KONFIDENCIALITATE

Klients ievéro stingru konfidencialitati un neizpauz treSajam
personam informaciju, kas saistita ar Ligumu vai Piegadataja
Pre¢u piedavajumiem, ja vien tas neattiecas uz
i) informaciju, kuras izpauSanai tre$ajam personam ir
sanemta Piegadataja piekriSana, vai ii) informaciju, kuras
izpauSana treSajam personam ir vajadziga vai obligata
saskana ar tiestbu aktu noteikumiem vai saistiba ar juridisku
stridu, ar nosacTjumu, ka $aja sakara ir veikti visi iesp&jamie
centieni novérst tas plasaku izplatiSanu; turklat abos
gadijumos to dara p&c apsprieSanas ar Piegadataju (tiesibu
aktos atlautaja apméra) attieciba uz paredzetas izpauSanas
saturu, formatu un grafiku.

INTELEKTUALA IPASUMA TIESIBAS

Piegadatajs un Klients vienojas, ka visas eso$as un turpmakas
intelektuala pasuma tiesibas, tostarp, bet ne tikai patentu
tiesibas, autortiesibas, pre¢u zimju tiesibas un dizainparaugu
tiesibas, attieciba uz Prec€m pieder Piegadatajam un paliek
ta ekskluziva ipaSuma.

Klients garant€, ka Preces, ko Piegadatajs izgatavojis saskana
ar Klienta specifikacijam, neizraisa treSo personu
intelektuala Tpasuma vai citu tiesibu parkapumu. Klients
atbrivo Piegadataju no treso personu prasibam $aja sakara.
Klientam nav atlauts pavairot Preces vai to dalas vai likt to
darit kadam citam, tostarp, bet ne tikai programmatiru
(tostarp pirmkodu), rasgjumus, iespiedplates, matricas un
rikus, parveidota vai cita forma, tostarp gadijuma, ja Preces
raditas, apspriezoties ar Klientu, p&c ta noradijumiem un/vai
uz Klienta rékina.

Klients nekavgjoties pazino Piegadatajam par (iesp&amiem)
intelektuala TpaSuma un citu tiesibu parkapumiem saistiba ar
Precém vai (iesp&jamiem) (draudoSiem) treSo personu
intelektuala TpaSuma un citu tiesibu parkapumiem, ko izraisa
Preces. Sados gadijumos Puses savstarpgji apsprieZas un
pilniba sadarbojas, lai celtu prasibas vai noverstu to celSanu
tiesa.

NEPARVARAMA VARA

Ja iestajas neparvaramas varas apstakli, kas jebkura gadijuma
ietver karadarbibu, nemierus, ugunsgrékus un citas
katastrofas, izejvielu un paligmaterialu un kurinama
trikumu, darbibas krizes, streikus, lokautus, valsts
iejauksSanos, satiksmes starpgadijumus un citus apstaklus,
neatkarigi no ta, vai tie skar Piegadataja vai ta piegadataju
vai transporta uznémumu uznéméjdarbibu, un kurus jebkura
gadijuma Piegadatajs nevargja aizkavét vai noverst,
Piegadataja saistibu izpilde tiek pilniba vai dal&ji partraukta
uz laiku, kam@r turpinds mingtie neparvaramas varas
apstakli, un Piegadatdjam nav pienakuma maksat




11.2. If the Supplier is unable to comply with its obligations
towards the Customer for an uninterrupted period of more
than twenty-five (25) days as a result of force majeure, both
parties will have the right to terminate all or part of the
Agreement, in which case the Customer cannot claim any
compensation.

11.3. In the event of such a change in circumstances that(further)
performance on the part of the Supplier of its obligations
under the Agreement becomes so onerous that
performance cannot be expected, the Supplier will have the
right to terminate all or partof the Agreement, without the
Supplier being obliged to pay any compensation.

12. TERMINATION
12.1. The parties have the right to terminate all or part ofthe
Agreement extrajudicially without any notice of default
and without being obliged to pay any compensation if:
12.1.1. a party is declared bankrupt or an application to
that effect is submitted, a suspension of payment is
granted or an application to that effect is submitted;
12.1.2. a party ceases its business activities for a period
exceeding three (3) consecutive months.

13.  APPLICABLE LAW AND DISPUTES

13.1. Any offer from and all Agreements concluded with the
Supplier are governed exclusively by the laws of the
Republic of Latvia, with the exclusion of the Vienna Sales
Convention.

13.2. All disputes concerning and arising from offers from and
Agreements with the Supplier will be submitted to the
competent court in Latvia by the registered address of the
Supplier.

14. EINAL PROVISIONS

14.1. The Customer's rights towards the Supplier cannot be
transferred, unless and to the extent the Supplier has
approved such a transfer in writing inadvance.

14.2. The Supplier has the right, without the Customer'sprior
approval, to transfer all or part of its rights and obligations
towards the Customer to its affiliates.

14.3. If a provision of these General Terms and Conditions
should prove to be invalid or unenforceable, such will not
alter the validity or enforceability of any other provision of
these General Terms and Conditions. Such an invalid or
unenforceable provision will be replaced or will be deemed
to have been replaced with a provision that is deemed to be
valid and enforceable and whose interpretation approaches
the purport of the invalid or unenforceable provision as
closely as possible.
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kompensaciju.

11.2. Ja neparvaramas varas apstaklu dé] Piegadatajs nespgj pildit
savas saistibas pret Klientu nepartrauktu laikposmu, kas
parsniedz divdesmit piecas (25) dienas, Pusém ir tiesibas
pilniba vai dalgji izbeigt Ligumu, un Klients nevar pieprasit
kompensaciju.

11.3. Ja §adu apstaklu izmainu dé] Liguma paredz&to Piegadataja
saistibu (turpmaka) izpilde kltist tik apgriitinosa, ka to izpildi
nevar gaidit, Piegadatajam ir tiesibas pilniba vai dalgji izbeigt
Ligumu, un tam nav pienakuma maksat kompensaciju.

12. LIGUMA IZBEIGSANA

12.1.Pusém ir tiesibas pilniba vai dalgji izbeigt Ligumu
arpustiesas cela, nebridinot par saistibu neizpildi un bez
pienakuma maksat kompensaciju, ja:

12.1.1. ir izsludinats kadas Puses bankrots vai iesniegts ta
pieteikums, noteikts maksajumu partraukums vai
iesniegts ta pieteikums;

12.1.2. Puse partrauc uznémégjdarbibu uz
parsniedz tris (3) secigus ménesus.

laiku, Kkas

13. PIEMEROJAMIE TIESIBU AKTI UN STRIDI

13.1. Visus Piegadataja piedavajumus un ar to noslégtos ligumus
reglamenté vienigi Latvijas Republikas tiesibu akti,
nepiemérojot Vines Konvenciju par starptautiskajiem precu
pirkuma-pardevuma ligumiem.

13.2. Visus stridus, kas saistiti ar Piegadataja piedavajumiem un ar
to noslégtajiem ligumiem vai izriet no tiem, risina Latvijas
kompetentaja tiesa atbilstosi Piegadataja juridiskajai adresei.

14. NOSLEGUMA NOSACIJUMI

14.1.Klienta tiesibas attieciba pret Piegadataju nav nododamas,
iznemot tada gadijuma un apjoma, par kadu Piegadatajs
sniedzis iepriek$gju rakstveida piekriSanu.

14.2. Piegadatajam ir tiesibas bez Klienta ieprieks€ja rakstveida
apstiprinajuma nodot saviem meitas uzpémumiem visas ta
tiesibas un pienakumus pret Klientu vai to dalu.

14.3.Ja kads no $o visparigo noteikumu nosacfjumiem izradas
speka neesoSs vai neizpildams, tas neietekmé So visparigo
noteikumu pargjo nosacijumu spekd esamibu vai
izpildamibu. Sadu spekd neesofu vai neizpildimu
nosacijumu aizstaj ar tadu, kas ir uzskatams par spéka esosu
un izpildamu un kas nozimes zina ir iesp&jami tuvs spéka
neesoS$ajam vai neizpildamajam nosacijumam, vai uzskata
par aizstatu ar $adu nosacijumu.
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